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第一部分：汉译英这是一次比利时在广东投资说明会上的发言片断，请在每段停顿之后开始翻译。

女士们，先生们，广东历来重视加强与比利时的经贸合作。近年来，在双方政府和工商企业界的共同推动下，广东与比利时的经贸合作发展势头良好，合作领域不断扩大。2003，双方进出口贸易总值达18.84亿美元，增长24.5%。//

今年1-10月，广东与比利时的经贸合作又取得新的发展，双方进出口贸易总值实现20.12亿美元，增长33.%；吸收比利时直接投资合同金额达2295万美元。//

女士们，先生们，当今的世界是开放的世界，是充满机遇与挑战的世界，各国、各地区尤其是企业家们都在思考一个问题：如何在经济全球化、国际产业与先进技术加快转移的过程中抢抓机遇，加快发展。//

我相信，只要我们坚持平等互利的原则，加强相互协作、谋求共同发展，携手共进，广东和比利时的经贸合作一定会“更上一层楼”。


我们将一如既往的欢迎比利时的朋友们到广东来，开拓新视野，创造新业绩。最后，祝愿中比人民的友谊地久天长，祝愿广东与比利时的经贸合作明天更美好。

Part two: English to Chinese. The following are a few highlights from a UN report on population. Please interpret in between pauses. 
· Fertility levels have been declining for 3/4 of the world’s countries. In less developed countries, fertility declined from 6 to 3 children per woman from 1920s to 1990s. fertility levels are projected to reach an even population replacement level (around 2 children per woman) globally in 2030-2035.
· Without a cure, deaths from AIDS globally are estimated to be at 46 million over the next 10 years and 278 million by 2050. this will hit the 50 least developed countries the hardest.

· In general, life expectancy is expected to extend globally, from 65 years now to 74 years by 2050. The elderly, over 60 years old, will reach 1.9 billion by 2050, 80% living in less developed countries. 

· Country population growth includes migration figures. UN projections show an annual average 2 million persons migrating from less to more developed regions through 2050.

· Six countries account for half of the current population growthf: India 21%, China 12%, Pakistan 5, and Bangladesh, Nigeria, and US 4% respectively. India is projected to be the most populous country, reaching over 1.6 billion people by 2050.
